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MESNEVI'DE TÜRK ADI 

ve 

KULLANIM ÖZELLİKLERİ 

Adnan Karaismailoğlu" 

Mevlana'nın kimliği üzerinde durma ihtiyacı hissedildiğinde gerek yurt 
içinde ve gerekse yurt dışında onun Anadolu'yla ve Türklerle olan münase­
beti tartışmaya açılmaktadır. Gerçekte onun soy ve coğrafya kimliğiyle ilgi­
lenmediği, olgun kişilik ve özellikli toplum için fikir ürettiği herkes tarafın­
dan bilinmektedir. Ancak son asırlardaki yönelişler ve yorumlar sonucunda 
özellikle Türkiye' deki tartışmalarda Mevlana hakkında İran kültürü ve kim­
liğinin etkinliğinden söz edilmiştir. Çoğunlukla halkın hissiyatının aksine 
olan bu düşünce ve yorumların zaman zaman da olsa dile getirilmesi, konu­
nun, doğrudan Mevlana'nın eserlerinden yararlanılarak tekrar incelenmesini 
gerekli kılmaktadır. 

Bu gereklilik, öncelikle bazı bilimsel yazılara yansıyan ifadelerden ve 
çeşitli güncel .iletişim araçlarında yapılan tartışmalardan doğmaktadır. Örnek 
olarak ünlü bilim adamı M. Fuad Köprülü'nun şu ve benzeri ifadeleri bu tür­
dendir: "Türk diline değil asıl Fars edebiyatına büyük hizmet etmiş olan 
Mevlana ve Sultan Veled'in te'siriyle Mevlevl tekyeleri, Türkiye'de asırlar­
ca birer "İran kültürünün propaganda merkezi" mahiyetini muhafaza etmiş­
ler, ve işte bundan dolayı, klasik Türk şiirinin inkişafında çok büyük bir rol 
oynamışlardır". 1 Merhum Köprülü'nün şu cümleleri de aynı bakış açısına 
sahiptir: "Sultan Veled'in bu manzumelerinde Türk kelimesini, tıpkı Mevlil­
na gibi, "merkezi idareye tabi olmayan ve daima karışıklıklar çıkaran göçebe 
Türkler" manasında kullandığı, ve bunların ne kadar derin bir kin ve şiddetle 
aleyhinde bulunduğu açıkça görülmektedir. O, devrin tİmumi te!akkiylerine 
tabi olarak, Şehirlerde yüksek bir kültür seviyesine erişmiş olan Türkleri 
Rumi addetmektedir ki, İran kültürünün hakim olduğu Türk sahalarındaki 

Prof Dr., Kırıkkale Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. 
M. Fuad Köprülü, Anadolu Selçuklu Tarihinin Yerli Kaynakları, Belleteı1, cilt: Vll, 1943 
(s. 379-521), s. 453. 
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Türk şairlerinde ve umumiyetle İran müelliflerinde hemen daima bu tarzda 
kullanılışına tesadüf ederiz".2 

Günümüzde de bazı bilim adamları zaman zaman M. Fuad Köprülü'nün 
bu görüşleri doğrultusunda kanaat açıklamaktadır. Son yıllarda ülkemizde 
yazılı ve görsel yayınlarda görüş belirten bazı aydınlar da Mesnevi' de İran 
Kimliğinin bulunduğundan, Anadolu'da İran kültür çevreleriyle Türkmen 
kültür çevrelerinin birbirleriyle mücadelelerinden söz etmektedir. Bu iddiala­
rı benimseyen başka Türk ve İranlı bilim adamlarının adına burada yer ver­
meden konuya yönelmek daha doğru olacaktır. 

Mevl5.na'nın Mesnevl'sindeki Türk adıyla ve Türklerle ilgili ifadeleri 

temelde üç ayrı başlık altında ele almak mümkündür. Bunlardan birincisinde 
Türk adı diğer bazı ırk adlarıyla veya ayrı halde sadece ırk adı olarak olumlu 
veya olumsuz bir imaj yüklenmeden kullanılmakta, ikincisinde Ti.irk ve O­
ğuz adlarına olumsuz sıfatlarla yer verilmekte, üçüncüsünde ise Türk adı o­
lumlu ve üstün sıfatlarla anılmaktadır. 

1- Irk Tanımlaması Olarak Türk Adı 

Aşağıdaki örneklerden de anlaşılacağı üzere Mevlana farklı ırklardan 

insanları tanımakta ve özelliklerini yakından bilmektedir. Horasan ve Türkis­
tan' dan yoğun göçler alan Anadolu' nun XIII. asırda bütün ırklara ve dinlere 
açık bir merkez olduğu; burada bir yanda Hindistan' dan, diğer yanda Kuzey 
Afrika' dan gelenlerin buluştuğu bilinmektedir. Bu çok kültürlü· toplumda 
Türk adına ve onların özelliklerine Mevlana'nın ne düzeyde ve ne şekilde 
yer verdiği hususu, Anadolu kültürü ve tarihi için her durumda önemlidir. 

Mevlana Mesnevl'sinde çeşitli bireysel ve toplumsal sorunları tartışıp 

çözümlerken Türk, Arap, Fars, Rum, Kürt, Hint ve diğer bazı ırk adlarını 

anmış, onun zerıgin düşünce dünyasında birçok ırk adı yer bulmuştur. Bazı 
örnekler: 

Jı .JY )::ı oı)::ı 4.A\;:- .:ıl.S_, ... 
J J 

::ı..? ) ı5 )J ) ) .s; j) y f ) 

J\ d_/ ./. D ~ J\~ Jb­
::ı r ...uı::ı \»-- r ı) ::ı~ .ilS' 

Halk mezarı başıııda, iiziintiisiiyle saçıııı yolarak, elbisesini yırtarak o 

kadar toplandı ki, 

Araptan, Tiirkteıı, Rıınıdaıı ve Kiirtteıı oluşan o sayıyı da Allah sa-

b ·ı · } ya ı ır.· 

M. Fuad Köprülü, a.g.ın., s. 455. 
Mesnevi, 1. defter/665-666. beyitler. 
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Nice aynı dili konuşan Hindu ve Türk vardır, nice yabancılar gibi iki 

Türk vardır. 4 

~ J y_y;- I_; l...u Sf ...::.--:lŞ ~ -SJjJ ...::.--1 ........ ~\;J ..SJ L>l::- ~ :ly­

Türk, Kürt, Farsça konuşan ve Arap, o sesi kulak ve dudak olmadan an­

lamışlardır. 

Türk, Tacik ve Zenci de ne demek! O nidayı odıııı ve taş anlamıştır:' 

~ _;:l ._r.,ılh......,) :ly.) o...üL. 

~ r Jj Y.J'" r .d' •...Üj 

...,.., .J'" J s) r İ).J r ~ r 
r.? ":?~.J:l J :ly. .:.ıı..r->- 0 

Hem Acem, lıem Rum, /ıem de Türk ve Arap, oıııııı cömertlik ve keremin­

den hayrette kalmıştı. 

Abı/ıayattı ve cömertlik denizi. Hem Arap, /ıem Acem oııııııla dirilmişti. 6 

-Ahmed- "Ben elle cilalanmış aynayım. Türk ve Hindu, bende var ol­

duklarmı görürler" dedi. 7 

y _}'" ~ J ..S) o\y- )..l;.A oly- ~ ._s=:-G- ~~ ~ y 

Hac adamısm, bir /ıac yoldaşı ara; ister Hintli, ister Türk veya Arap ol­

sun. 8 

Yüksek sesli Türk, Kürt, Rıım ve Arap on tellal -bağırıyordıı-:9 

Bu örneklerin benzerleri Mevlana'nın Mesnev!'sinin başka pek çok ye­
rinde bulunmaktadır. '0 Şu da açık bir gerçektir ki, Mevlana Türk adını bu 
özellikte diğer ırk adlarına nazaran oldukça fazla kullanmıştır. Ayrıca bazı 
yerlerde aşağıda görüleceği üzere Türklere ait adetlere yer vermiştir: 

rw ~ 0jJ:-~) rL>-r-& r;).? er- ._rj.y..s) 

4 Mesnevi, 1/1207. 
Mesnevi, 1/2108-2109. 
Mesnevi, 1/2250-2251. 
Mesnevi, 112370. 
Mesnevi. 112893. 
Mesnevi, 2/660. 

ıo Msl. Mesnevi, 112371, 2/3669 ve devamında, 3/3181, 4/2115. 
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Türk kaynatması gibi yarı ham anlattım bumı; tamam111ı Gazıı"e!i He-

kim 'den dinle. 11 
. 

Dünyadaki erkek fillerin önünde, o Tiirkmeniıı kara çadırı da nedir 

ki? 12 

Tiirkmeııiıı verdiği tutmaç suyuyla bıı şekilde vefalı ve koruyııcıı olıııuş­
tllr. 13 

Bu örneklerin yanı sıra Mesnevi' deki bazı hikaye kahramanları Türkçe 
asıllı adlar taşımaktadır: 

.r"' ).:ı.r. ')0. ~ .:>j .__<;~ 

.1-.f'u t.SI t:!JJ 4-1\.. _f _"'-! \; 

.?'-" "'-! \.. .f c ~ .ı..;. .r-' 

.r-<, ..:ı _;:Si jl i J j:-\.:..o J ._,.,lb 

Bey, bir seher vakti hamama ihtiyaç duydıı; seslendi: "Swıgur! Hadi! 

Başmı kaldır. 

-Cariye- Altıııı 'dan tas, havlu ve kil al da, hamama gidelim. Hey mecbıı­
riyet!"14 

JYı.:r-~~J)~~ 

~)~ J ~y, ~ ~ 

j~I 15\ .:_? ..:ı\,,ı \J JJ~ ~ 

ı.:J~~ -S-ı J ~ .ı..;. r. \; 
Ey Ayaz! Çarığ111 sırrım anlat. Çarığm öniinde bu kadar niyaz.111 nedir? 

Sungur ve Berkyarıık da senin post elbisenin ve çarığ111m sırrının sırrını 

tatsııı. 15 

-Bağ sahibi- "Ey Aybek! Şu ipi getir de, Ebu '1-Hasan 'a çevap vereyim." 

dedi. 16 

MevHl.n5.'nın bu şekilde belirli bir olay kahramanına veya özel bir kişiye 
işaret etmeden kullandığı kişi adları arasında Türkçe asıllı birçok ad vardır. 
Bu durum onun yakın çevresiyle ilgili yorum yapmaya imkan sağlamaktadır. 
Bu arada o dönemlerde Türklerin özellikle Arapça asıllı adları da yaygın ola­
rak kullandığı unutulmamalıdır. 

11 Mesnevi, 3/3749. 
12 Mesnevi, 4/1475. 
13 Mesnevi, 5/2944. 
14 Mesnevi, 3/3054-3055. 
15 Mesnevi, 5/3351-3352. 
16 Mesnevi, 5/308 l. 
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2- Olumsuz sıfatlarla kullanılan Türk adı 

Bazı araştırmacılar farklı dinlere ve ırklara mensup milletlerin bulundu­
ğu coğrafyalarda yaşamış Türklerin ırk adının çeşitli klftsik eserlerde olum­
suz anlamda kullanıldığını ve nahoş sıfatlarla anıldığını tespit edip ortaya 

koymuştur. Fakat bu araştırmacılar yayınlarında çoğu defa sadece bu olum­
suz kullanıma ait örnekleri bir araya getirip sıralamış, buna ilave olarak o­
lumlu örnekleri çoğu zaman aktarmadıkları gibi bu olumsuz kullanımın ne­

denleri üzerinde de hemen hiç durmamışlardır. Yanlış ve yanlı anlamalara 
yol açan bu tutumu tenkit etmeden önce Mesnevi' deki olumsuz örnekleri 
sıralayalım. 

Kan dökiicii o Tiirk Oğuzlar geldiler; yağmalamak için ansızm bir köyii 

bastılar. 17 

O Ebi'ı Celıil, kinci Oğıız Tiirkii gibi Peygamber'den bir mucize isıed(. 18 

o~ j~ .)\)~ .. :.r.U t.S:>). ~ _?> o~ jl. ..... ...::.ı).Ç- ..S) t.S) ~\ <.Si , , 

ver. 

Ey ecel! Ey köy yağmalayan Türk! Bıı şiikredeıılerden aldıklarını geri 
19 

Acemi!calıil bir Tiirk seher vakti uyandı; şarabııı malıınıırluğııyla çalgı­

cı istedi. 20 

} J.ı ç_)c ~}. ..:ıi".) )_,.;- ;. ~ r .:ıT ~ J JT J .:ıt; 

O obur Oğuz oğlıı Üc !ıer yedi keçinin ekmeğini, aşıııı ve siitiiııii yedi. 21 

Bu noktada bu örneklerin azlığına ve bunların da özellikle Oğuz Türkü 
isimlendirmesi etrafında şekillendiğine işaret etmek yeterlidir. 

3- Olumlu ve Üstün Sıfatlarla Anılan Türk Adı 

Bu başlık altında kanaatimce Türk adına olumlu ve yüceltici bir anlamla 

yer veren Mesnevi beyitleri bulunmaktadır. Bunlardan bazıları sadece güzel 
ve özellikli kişi şeklinde düşünülebilir, yani bunlarda doğrudan Türk'ü an-

17 Mesnevi, 2/3032. 
18 Mesnevi, 4/349. 
19 Mesnevi, 5/1006. 
20 Mesnevi, 6/643. 
21 Mesnevi, 5178. 
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mış kabul edilmeyebilir. Bilindiği gibi klasik Doğu şiirinde Türk, güzel sıfa­
tının yerine bir ad veya sıfat gibi yaygın olarak kullanılmıştır. 

Merhum A. Gölpınarlı da bu yaygın kullanımı dikkate alarak Mevla­
na'nın milliyeti konusunda yapılan tartışmaların onun beyitlerinde karşılaşı­

lan Türk ve Hint ırk adlarından hareketle sürdürülemeyeceğini ifade etmek­
tedir. Verdiği örneklerden biri şu rubaidir: 

\'""1Y.-LS" :ıy LS".iG- W -sŞ J:ı 

r-_,S LS..l;.,:> ô.::;'_?ı ..::.-5; r-L'' 
r-_,S J-j ı.r' -1..:.~ ..,;~ 

\'""1)J ~:ı as- -~) ~ ~:ı 
Beni yabancı tutmayın, bu ildellinı ben. Sizin köyiiniizde kendi evimi 

arıyorıını. 

Düşman yiizliiysem de diişmaıı değilim. Hintçe söyliiyorsam da aslım 

Tiirktiir. 

Bazı izahlardan sonra Gölpınarlı bu rubaiyi şöyle yorumlamaktadır: Bıı 

bakımdan biz, bu rubaide Mevtantı 'nm "Sözlerim Hintçe ytıni karanlık, 

anlamıyorsunuz, size çirkin ve kötii geliyor. Fakat aslım aydm ve giizel" dediğini 

samyorıız. Ayrıca Mevlfına'nın şu beyitlerle başlayan bir gazeline işaret et­

mekte ve 

)f. § ..s ..s._ş) ..:r Oj":">" "-! J 
Y' yT ..:;.,.....\ J; "-! ..s ).)j ..:r-1 ..:r ~b 

j [._,...,, ..S :ı:ı,J ~o~ ol. ..S} .si 

~ ..S} ,Jı er ) J} ol. j 

Ey ay yiizlii Tiirk, ne olur, bir sabah odama gelsen de gel beri desen. 

Sen ay gibi bir Tiirksün, ben Tiirk değilsem de şu kadar bilirim ki tıb, · 

Tiirkçe sııdıır. 

Bu gazeldeki 

).J.y) .ı.,,\.,... ..\.....? :ı):ı ~ as- 1_;.j 

Adını, duyanları yanıltmak için Tiirk taktım. Çiinkii aşkııı yüzlerce ha­

setçi engeli var, yüzlerce düşmanı. 

beytiyle de bizzat Mevlfrna'nın, yaptığı mecazı açıkladığını belirtmektedir.::ı.::ı. 

Burada şu kadarını belirtmek gerekir ki Türk adının edebi gelenekte gü­

zel karşılığı olarak kullanılması, bu anlamdaki Ti.irk adının bu bölümde o­
lumlu kullanım örneği görülmesine engel değildir. 

Mesnevl'den aktaracağımız birinci örneğin hangi münasebetle Mesne­
vi' de yer aldığına işaret etmek gerekmektedir. Beyitler, "Ya/ıııdi padişalııııııı 
ateş yakması ve "Pııta secde eden ateşten kurtulur" diyerek ateşin yan.ma 

11 Gölpınarlı. Abdülbaki, Mevlfinfi Celfileddin, İstanbul, 1985, s. 206-207. 
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put koyması" başlıklı hikayedendir. Hikayede bir anne kucağındaki çocuğuy­
la ateşin yanına getirilir, çocuğu alınıp ateşe atılır. Kadın korkup puta secde 
etmek ister, bu esnada çocuk "Ben ölmedim. Ey anne! Gir. .. " diye seslenir. 

Padişah ateşe der ki: "O dünya yakan öz.elliğin nerede? Nasıl 

yakmıyorsun? .. " Aşağıdaki beyitler ateşin cevabıdır: 

riir. 

.:.r yt ~ y 1; T J.J..il ~ 1$1 ~w .:.r _;il J 

(}. ı$Jy.---:> "--! r ~ ~ i_,..a-:>-) ,- ~ ~ r<::> .J' ~ 
1 ,.... ç- "" 

0 kw .f.z, o:> Ş 15"'}; ~ 0 L4.:l ) . .;> \5-...... .S-.J- /' ./. 

)\ .ı..;I_,.,..::. 0~ j1 ~ ~ 

_J .J,j j J;, J>' ~ J) j r5' 

J .& -~ 6 

)J.ı,j~ :> J.J.....~ .s-? "--! J) 

ı.1 J.:.: J;, ~ r5' S_,, j' .J' 

Ateş dedi: "Ey Şa111an! Ben aymyım. Ateşimi görmek içiıı içeri gel. 

Benim tabiatım, as/1111 değişmedi. Hakk'ııı kılıcıyım, iz.inle keserim. 

Tiirkmeıı köpekleri çadırın kapısmda misafirin önünde yaltaklanır. 

Yabancı bir yiiz çadıra geçecek olsa köpeklerin aslanca !ıamlesini gö-

Ben kullukta köpekten az değilim. Hak, diri tutmada Tiirk 'ten az değil­

dir. "23 

Mevlana bu hikayesinqe ateşin çocuğu yakmayan tavrını, konuğa güzel 
davranan Türkmen köpeğiyle somutlaştırmakta, ateşin Hakk' a olan bağlılı­

ğını köpeğin Türkmen'e sadakatiyle açıklamaktadır. Sonuçta Türk'ün varlı­
ğına ve yerine değer vermektedir, şu örnekte de olduğu gibi: 

gel. 

\)~ ı.?r T Jl~LS- J s:..._.,Lsi 

~ ) 0\..1..i:> j j :>J.:.: ~<....., \j 

ı$y ~ .s_,, rj jl if.~ 
""' ç-..ı..:.... K) ~ ;,;,_}' ..}--.........,, \j 

i} jl IJ ~ -1.:._ş L5' .S) 
, .. , .. d ~ J.!' T J..uı 0_,.,, J".>v JJ 

0 )J ):> ./. ...?' § ~ "--! j 

_u\ciJ Jl..o')'J:. ..S- )J Jl::;-..if 

Tiirk, kereminden dolayı konuğuna der ki: "Kapıma köpeksiz. ve hırkasız. 

Dikkat et! Filan yönden edeple gel de köpeğim sana karşı dişini ve du­

dağıııı kapatsııı." 

Seıı 0111111 aksini yapıp kapıya gidiyorsun, çaresiz köpeğin saldırısıyla 

ya raf anı ya rsıın. 

Kölelerin gittiği şekilde git; böylece köpeği, yıı11111şak ve sevimli olıır. 24 

23 Mesnevi, 1/830-834. 
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Aşağıdaki örneklerde ise Türk, güzel ve çirkin ile güçlü ve zayıf ayırı­
mında birinci özellikleıi temsil etmektedir.25 

0Jf o\j :;,:;,f ·~ J..\.:.A J s) 
Sr J )j .}~ -41j .._<:;~ 

J. J ~ .. Q :: .. !. . _.Q:: "'o .. 

oy.) :;, _r--J ) J2-::' i _;:! 

cS) J ..l..:.A .Lly I-\::; r-"CJ J:;, 

"Nice yiizlerin ağaracağı ve nice yiizle~·in kararacağı giin ", o toplıılııktan 

Türk ve Hintli belli olur. 

Ana rahminde Hint ve Tiirk görünmez; doğıınca zayıf ve giiçlii göriiliir. 26 

J~ 0~ J~) .:>y..f .s­
y "..i\.>.. "..i\.>.. ~ 0\.S') ı.?h:-

J~ :;,J,; J.:>. cS}.i /' /S" 
)./. 0\5') ..} ~ı 0\5') .J\5' 

Savaş, bir hayalden hayal gibi kaçan her nazik göniilliiniiıı işi değildir. 

Savaş Türklerin işidir, kadınların değil. Git, kadııılarııı yeri evdir; e\le 
. '7 

gıt.-

Farsça söyleyelim, haydi! Arapçayı bırak; o Tiirkiin Hindilsıı ol. Ey su ve 
-ıs 

balçıkr 

- 1 . ,.J> "-'.ıl . . .:.,., ~ -~ ~ )\' - Ju..., 

Tiirkiin önünde ayna giizel renklidir; Zencinin önünde ayna da Zenci-

d
. 29 
il'. 

Aşağıdaki örneklerde Türk, gerçek değer olan can/ruh karşılığı olarak 
kullanılmıştır. Özellikle de değerine değer ekleyen Türk övülmektedir. 

\) c_j/ ~ J6 4 

~):;, j-.? .Ll~ 0~ .w>\.>.. 

\) (_)J .;,,.\ .ıg? 0-l; ..:r-1 
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Bıı beden, canııı otağıdır veya Nuh 'ım gemisi gibidir. 

Türk varsa bir otağ bulur, özellikle de dergfılıııı azizi olıırsa. 30 

--s:lı ~ ..::..ıJ.r"' Jb c.)\.,. ~ s; ~ 0b .ıg? ...::...:;J.r"' 

Suretini çadır, manam Tiirk bil; manam kaptan, sııretiııi gemi gibi bfl. 31 

24 Mesnevi, 5/3034-3037. 
25 Çigil güzeliyle ilgili iki örnek de buraya aktarılabilir. Bkz. Mesnevi, 2/3135, 3/4129. 
26 Mesnevi, 1/3523-3524. . 
27 Mesnevi, 5/3778-3779. 
28 Mesnevi, 3/2838. 
29 Mesnevi, 3/3439. 
30 Mesnevi, 2/453-454. 
31 Mesnevi, 3/530. 
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0~ l.J ._,.,) ..lib}' i.? 
İnat eden ve atı ateş hendeğinden sıçrayan Tiirk'e ne mııtlu! 

Atı öyle şahlandırır ki gökyüzünün zirvesine yönelir. 32 
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Türk/çiftçi, gelirinin çoğ111ıluğıımı tarlaya tekrtır eker; çiinkii o, iiriiniin 

aslıdır. 

Çoğunu eker, ondan birazmı yer; çiinkii bitmesinden şüphesi yoktur. 

Türk, tolııımıı yiııe o yerden elde ettiğinden ekin ekmek için oraya sa­
çar. 33 

Aşağıdaki örnek Mevlana'nın anlatim gücüne ve çevresine nasıl baktı­

ğına anlamlı bir örnektir. Mevlana' nın zihnindeki vasıflı Türk, gereğince 

davrandığında hüküm sahibidir. 
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Bu "Sığmırım ", şu demektir: "Ey Hıtfı Türkü! Köpeğine bağır, yolu aç. 

Böylece seııin otağımıı kapısma gelelim; senin cömertliğinden ve ma­

kammdan bir ihtiyaç isteyelim. " 

Türk, köpeğin saldımıasıııdan fıcizse, bu "Sığıııırım" ve bıı feı)1at da 11y­

gwısıızdur. 

32 Mesnevi, 3/3612-3613. 
33 Mesnevi, 5/1484-1486. 
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Tiirk de der: "Köpekteıı sığıııırım; çiinkii ben de vatanıında bıı köpekten 

aciz kaldım. 

Sen bıı kapıya gelemiyorsıııı; ben kapıdan dışarı çıka111ıyorı1111." 

Şimdi Tiirkiiıı ve konıığıııı başına toprak; zira bir köpek lıer ikisinin 

boynunu bağlıyor. 

Alfalı korıısıııı! Türk bağırırsa köpek de ne olur? Erkek aslan kan kıısar. 

Ey keııdine Alla/ı aslaııı diyen! Yıllar oldu, bir köpeğe karşı aciz kal dm. 

Bu köpek senin içiıı ııasıl av avlar? Çiinkii seıı açıkça köpeğiıı avı ol-

11111şsım. 34 

MevHinfı, yukarıda Türk adı üzerinden bazı üstün değerler~ ve özellikle­

re işaret etmiştir. Ayrıca Mesnevi' de Gazneli Sultan Mahmut ve onun beyle­
rinden Ayaz'ın adları çevresinde çok dikkat çekici değerlendirmeler yapmış, 
taşınması gereken değerleri, gerçek sultanlığı ve köleliği onlarla somutlaş­

tırmıştır. Mevlilnfı üzerinde yapılan kimlik tartışmalarında omin bu bakış tar­
zı dikkate alınmalıdır. Sultan Mahımıt'u Mevlfınfı gibi öven ünlü sı'.\fi şairler, 

bu tercihlerinden dolayı bazı İranlı araştırmacılarca eleştirilmiştir. Onlara gö­
re mesela Şeyh Attfır'ın ve Abdurrahman-ı Cfıml'nin Sultan Mahmut ve Sul­

tan Sencer gibi sultanları övmeleri yersizdir ve bu durum yine onlara göre 
ancak bu sultanları haksız yere öven şairlerin etkisinde kalmış olmalarıyla 
açıklanabilir. 35 Kanaatimizce bu yorumlar doğru değildir. Mevlfınfı'nın ifa­

delerinden de destek alarak denmelidir ki bu şairlerin benzer ifadeleri bütü­
nüyle aynı yöndeki gelenek, inanç ve anlayış birliğinden kaynaklanmaktadır. 

Mevlfınfı bir şahsı överken şöyle demektedir: 

, 
Tali/ı, ikbal ve ba/ıtm nıiike111111elliğinden o, Ayaz 'dı; padişa/ı da za-

manın Ma/ımııt'ıı. 36 
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Kerem salıibi Sultan Ma/ımllt, geçeıien o Wrajia biiyiik bir çadır kıırdıı. 

Gökteki yıldızlar gibi kalabalık, muzaffer, ~·avaşçı ve iilke fet/ıeden bir 

orduyla birlikteydi. 37 

34 Mesnevi. 5/2954-2962. 
35 N5.dir-i VeztnpGr, Medh, 05.g-ı neng ber stm5.-yi edeb-i Fars!, Talının, 1374 lış. /1995, s. 

174-175, 347-349. Ayrıca bkz. Adnan Karaismailoğlu, Kl5.sik İran Şiirine ve Şairlerine 
Yöneİtilen İdeolojik Tenkitler: Övgii, Fars Edebiyatımn Yiiz.iiıu/e Utanç Damga.ı·ı ve İs­
/iim Tenkit Terazisinde Eski Fars Şiiri Kitapları, Nüsha, sayı 1 O. Yaz 2003, s. 7-17. 

36 Mesnevi. 2/ !045. 
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Alfalı 'ııı rahmeti üzerine olsıın, o -Attar- söylemiştir; Sultan Gazi Malı-

111ut'ıı giizelce anlatmıştır: 

Hindistan savaşmdan o yüce kişiye ganimet olcırak bir köle diişrii. 

Sonra onıı halife yaptı ve ta/ıra orıırttıı; onu orduya komıııan seçti \le 

oğııl diye çağırdı. 38 
. 
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Ey ufiıksuz! Yoksulluk senin Malımut'ıındur; nefis daima seni onunla 

korkwıır. 

Sen bıı cömert Malı111lll'ıııı 111erlıa111etiııi bilsen, hoşça "Sonıı hayırlı ol­

sun" dersin. 

Ey korkak! Yoksııllıık, senin Malımııt'ıındıır; bu saptırıcı mizaç anasını 

dinleme. 39 

Şu beyti de yukarıdakilere eklemeliyiz: 

..:ıG:-~ ~ .;ı~; ........ J::ı ~ 

Biz, iki iiç çıplak, giiçsiiz ve yarı canlı karşısında binlerce aslan gibi a-
40 

damız, Alpaslan 'ız. 

Görüldüğü gibi Mesnevl'den aktarılan yukarıdaki örneklerde Ti.irk adı 

etrafında oluşturulan anlam ve imajlar ile ikinci grupta bulunan örnekler ara­
sında büyük farklılık ve zıtlık vardır. Bunların bir arada sağlıklı bir şekilde 
yorumlanması her durumda zorunludur. 

Türkiye'de geçmişe dönük dil ve kimlik konularında bilimsel açıdan 
tenkide açık, hatta yanlı kabul edilebilecek tespit ve yorumlar mevcuttur. Bu 

yazıya Mevl5.na ve takipçileri hakkında ileri sürülen ve nedense ülkemizdeki 
aydınlar arasında taraftar bulan bu tür görüşlerle başlanmıştı. Mesnevi' elen 

37 Mesnevi, 3/4089-4090. 
38 Mesnevi, 6/1383-1385. 
39 Mesnevi, 6/1400-1402. 
~0 Mesnevi, 3/4480. 



280 Mesnevi' de Türk Adı ve Kullanım Özellikleri 

aktarılan örneklerdeki farklılıklar, önce Türk adının klasik eserlerdeki kulla­
nımı üzerinde durmayı gerektirmektedir. 

Bilim adamlarımız daha çok Türk adının olumsuz sıfatlarla kullanımıy­
la ilgili örnekleri bir araya getirmişlerdir. Mesela Agah Sırrı Levend, "Türk 
ve Anadolu" başlığı altında bir iki olumlu örnek verdikten sonra, ··soııralan 
(Türk) kelimesi, yalnız zalim manas111a alııımakla kalmamış, köylü, kaba, id­
raksiz yerine sıfat olarak kullanılmıştır" diyerek bu bakışla birçok olumsuz 

örnek sıralamaktadır.41 Bazı araştırmacılar da yaptıkları çalışmalarda sadece 
olumsuz örneklerden yararlanmıştır.42 

Gerçekte İslam dünyasında ve Müslüman Türkler arasında Türk adı ön­

ce Müslüman olmamış Türkler için, zamanla İs15.miyet Türklerin umumi bir 
dini hfüine gelince de onlardan göçebe ve köylü olanlar için yer yer kulla­
nılmıştır.43 Ancak diğer taraftan daha dikkat çekici tarzda ilk hicri asırlardan 
itibaren Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlerde Türk adı yüzlerce, binlerce olum­
lu örnekte yer almaktadır.44 

· Mesnevl'nin bu makalede sıraladığımız birkaç beytindeki olumsuz kul­

lanımların kaynağı hakkında bazı bilim adamlarının ikna edici tespit ve gö­
rüşleri vardır. Örnek olarak Osman Turan şöyle demektedir: "Türk adı ve 
Türkistan tabiri de yine Müsliimaıılar karşısmda savaşaıı Şamanf Türklere 
ve onlarııı ülkelerine verilerek hudut, Ceyhun nehrinden Seyhun (Sır-derya) 
nehrine doğru şark istikametinde uzaklaştırıl1111ştır. Hatta X. asırda Taşkent­
/sık göl arasında İslfınıiyeti kabıll eden malıallf Türk hükümdar ve kavimleri 
bile İslam lllllllllll, bazen da Türkmen lııısusf isllli alımda anılırkeıı Türk adı 
yiııe de buıılann Şamaııf zrkdaşlarına veriliyordu ... Selçuklular ve Osmanlı­
lar da menşe birliği ve Türklük şutırıma sahip bulunmakla beraber, bu eski 
an 'anenin tesiri ile, Şalllanf kalan ve sonra da Müslüman olan göçebe ve 
köylü kendi ırkdaşlaruıı Türk ve kendilerini sadece Müslüman sayıyorlar­
dı. ,,45 

41 Agah Sırrı Levend, Divan Edebiyatı, İstanbul, 1980 (3. basım), s. 591-603. 
42 Msl. Mehmet Kalpaklı, Osmanlı Edebi Metinlerine Göre Türklük ve Osmanlılık, Tarih ve 

Milliyetçilik, Mersin Üniversitesi 1. Ulusal Tarih Kongresi-Bildiriler-, Mersin, 1999, s. 
75-90; İsmail Görkem, Halk Şairlerinde Türkçe Sevgisi, Türk Yurdu (Türkçeye Saygı 
Özel Sayısı), cilt: 21, sayı: 162-163, Şubat-Mart 2001, s. 158-159. 

43 Osman Turan, Selçuklular Tarihi ve Türk-İs11im Medeniyeti, İstanbul, 1999, s. 450-463. 
44 Bkz. Adnan Karaismailoğlu, K11isik Dönem Türk Şiiri İncelemeler, Ankara, 2001, s. 35-

59; Ramazan Şeşen, Eski Araplara Göre Türkler, Türkiyat Mecmuası, XV, 11-36; Rama­
zan Şeşen, İs11im Coğrafyacılarına Göre Türkler ve Türk Ülkeleri, Ankara, 1985; Tufan 
Gündüz, "Osmanlı Tarih Yazıcılığında Türk ve Türkmen İmajı", Osmanlı, C. VII, Yeni 
Türkiye Yayınları, Ankara 1999, s.85-92 

45 Osman Turan, Selçuklular Tarihi ve Türk-İs11im Medeniyeti, İstanbul, 1999, s. 451. 
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Gölpınarlı ise bu tür kullanımlara şu şekilde izah getirmektedir: "Esa­
sen Mevlana, "Türk" kelimesini, kavim manasına kullan mca Moğolları ve 
köylüleri kastediyor. "46 

Ahmed Ateş'in de konuyu açıklamakta yardımcı olacak tespit ve yo­
rumları mevcuttur. Anadolu'nun unutulmuş büyük şairi Seyf-i Ferganl hak­
kındaki önemli yazısında onun Müslüman olan İlhanlı hükümdarı Gazan 
Han'a (slt. 694-703/1295-1304) hitaben yazdığı iki mektuptan söz etmekte­
dir: "Aııvarf'nin 54811154 yılıııdaki Oğuz isyanı sebebi ile Horasan 'ın içine 
düştüğü feci dıırwnu anlatan ve Semerkand lıakamna gönderilmiş olan kasi­
desine E. G. Browne 'ın "Horasan 'ın göz yaşı" adim vermesine mukabil, bu. 
şiirlere "Anadolu 'nım göz yaşları" adı verilebilir ... Burada şu noktaya da 
işaret etmek gerekir ki, Farganf, bilhassa ikinci şiirinde, Türkmenlerin anf 
baskmlarındaıı da şikayet edip, Gazan 'ı Anadolu 'ya gelerek, içtimaf nizamı 
yeniden kurmağa teşvik eder. Onun Moğol hükümdarı lıakkmdaki bıı iyi zan­
nı ile göçebe Türkleri beğenmemesi yerleşik ve göçebe iki ayrı içtimaf niza­
mııı birbirlerine uymaması ile izah edilmelidir. Bu devir gibi devlet idaresi­
ııiıı ve asayişin tamamiyle sarsıldığı bir devirde göçebe unsurların, baskın, 
yağma ve her türlü tecavüzler ile, şehirlilere büyük zararlar verdinızeleri do­
layısıyla, şehirlilerin onlara karşı düşmanlık ve kin beslemeleri tabif sayıla­
bilir. Aynı zaman ve şartlar içinde bulunan diğer Türk şairleri, bu arada me­
sela Sultan Valad, göçebe Türkler hakkmda Sayf-i Farganf'deıı çok daha a­
ğır ve şiddetli sözler saıf etmişlerdir. "47 

M. Fuad Köprülü, Kaz! Burhaneddin Anevl'nin (ö. 608/1211-12) Farsça 
Enlsu'l-kulı1b eserini tanıtırken Oğuz isyanı (548/1153) hakkındaki kısmı 
özetlemiştir. Şu cümleler buradandır: "Ttıran-zenıfn 'de (müellif bun unla · 
lzerhfilde Horasan 'ı kasdetınek istiyor) çobanlıkla geçinen, yazııı dağlarda, 
kışm ovalarda kurdukları çadırlarda yaşıyaiı Gıız (Oğuz) adlı göçebe Türk­
menler vardı. Bwılarııı bazı fena hareketleri lıakkmdaki şikayetler, 

Sancar'm kulağma geldi ... Yapılan harpte Selçuklu ordusu müthiş bir hezi­
mete uğradı; Sancar, bin zorlukla Merv şehrine kaçabildi. Horasan şehirle­
rine yürüyerek Ballı, Nfsabtır, Herat, Merv gibi şehirleri zapteden Oğuzlar, 
halka birçok zulümler yaptılar; çok canlara kıydılar; birçok şeriat adai11la­
rı111 ve devlet ricalini öldürdüler ... "48 

46 Gölpınarlı, Abdülbaki, Mevlana Celiileddln, s. 206. 
47 Ahmed Ateş, Anadolu'nuiı Unutulmuş Büyük Bir Şairi: Sayf al-Din Muhammed al­

Fargiinl, Belleten, Ankara, 1959, XXIII, (s. 415-425). s. 430-431. 
48 Köprülü, Mehmed Fuad, Anadolu SelçuklüTarilıinin Yerli Kaynakları, s. 479-480. 
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Bütün bu bilgilerden anlaşıldığına göre yukarıda Mesnevi' den aktardı­
ğımız ikinci gruptaki birkaç örnekte bulunan olumsuz imajlar, gerek Büyük 
Selçukluların ve gerekse Anadolu Selçuklularının hakimiyet alanlarında acı 
ve zulümlere yol açan, dolayısıyla zihinlerde kötü ad bırakan Türk asıllı bazı 
çevrelerle ilgilidir. Genel değildir, belirli bir zümreyle, daha doğrusu bazı 

davranışlarla ilgilidir. Mesnevl'den aktarılan üçüncü gruptaki olumludan öte 
yüceltici örnekler bunun böyle olduğunun önemli delillerindendir. 

Ayrıca Hanefi fakihlerinden olan Mevlana'nın çeşitli vesilelerle andığı 

Türk, Arap ve Fars ırk adlarının Mesnevl'deki kullanım sıklığı, bu değerlen­
dirme için anlamlı olabilir. Mesnevi' de Türk ırk adı, çoğunluğu birinci grup­

taki özellikte olmak üzere 65 defa yer almıştır. Türkmen ve Oğuz adları 4' er 

kere ve Türkçe 1 kere geçmektedir. Arap adı ise 49 defa ve Arapça- l O kez 
yer almaktadır. Mesnevi' de Fars ırk adı hiç bulunmazken, Acem adı 2, Fars­
ça 6 kere kullanılmıştır.49 

Bu yazının ilk satırlarında yer verilen M. Fuad Köprülü'ye ait ifadeler­
deki, Mev15.na ve Sultan Yeled'in Ti.irk diline değil asıl Fars edebiyatına bü­
yük hizmet ettiği ve onların tesiriyle Mevlevi tekkelerinin, Türkiye' de asır­

larca birer "İran kültürünün propaganda merkezi" mahiyetini taşıdığı şeklin­
deki yargılar fevkalade yanıltıcıdır. Sadece bu yazıdaki tespitler, bu yargıla­
rın ne denli tartışılabilir ve reddedilebilir olduğunu göstermektedir. Önceki 

asırlarda Türklerin Farsçaya ve Farsça şiirlere olan ilgisinin boyutları ve ne­
denleri, ayrıca üzerinde durulması gereken bilimsel konulardır.50 

Sonuç olarak, Mevlana'nın kültürel kimliği üzerinde gerek Türk ve ge­
rekse bazı İranlı aydınların ileri sürdüğü tarzda İranlılık iddiaları, yukarıdaki 
tespitler ışığında doğru görünmemektedir. Onun kültürler ve ülkeler arasında 
ayrılık konusu yapılmaya çalışılmasının, ya da Anadolu ve Türk kültürünün 
dışında görülmesinin hiçbir makul gerekçesi yoktur. Ancak bazı ülkelerin 
aydınlarının Mevl5.na'yı kendi kimlik ve kültürleriyle özdeşleştirme çabası 

hoş görülmelidir. Zira bu tutum Mev15.na'nın bütün insanlığa hitap edebilme 
arzusuyla ela uyuşmaktadır. 

49 
. Bu tespitler Mesnevi'ııin çevirisi üzerinden yapılmıştır. Ayrıca şu kaynağa bakılabilir: 
Ca'ferl, Muhammed Taki, Ez-Deıya be-Derya: Keşfu'l-Ebyi\t-i Mesnevi, 1-IV, Tahran: 
Vezaret-i İrşad-i İsli\ml, 1364-!365hş./1985-1986. 

50 Msl. Bkz. Adnan Karaismailoğlu, Kli\sik Türk Şiiri Geleneğinde Mevlana'ııın Yeri ve 
Edebi Miras Tartışmaları, X. Milli Mevlana Kongresi (2-3 Mayıs 2002, Selçuk Üniversi­
tesi, Konya), Tebliğler -1-, s. 127-135; - , Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmaları Açısın­
dan Kli\sik Türk Edebiyatı ile İran Edebiyatı, bilig. sayı 23, 2002 Güz, s. 141-154. · 


